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Palatine, then Antichrist. Benedict in the GalicianVolynian Chronicle

Benedict was the Palatine of the Hungarian king fonentil the end of his rule
between the years 1202 and 1204. He is one ofa#tdhlatines who either did not issue any
charters or none of his charters (that we knowwa$ preserved. The scarce sources to his
palatinate are somewhat compensated by the merntahe first years of his «retirement» —
the story provided by th&alician-Volynian Chronicle The career of the former Palatine
Benedict under Andrew Il was eventful and interestHe was in command of the Hungarian
king's army sent to Galich right after Andrew’s assion to the throne. According to the
Chronicle quoting «smart scribe Timothy of Kiev», he was ntichrist. His relatively short
Galician adventure, as described in tBleronicle from the subdued and opposing party’s
point of view, is preserved very one-sidely whishunderstandable. However, it also provides
the possibility to research the area of «retiredbatihes in the era of the Arpad dynasty, since
Benedict is identifiable as exactly that — the fernpalatine. In a lot of cases after the
fluctuation on the post it is nearly impossibletétl what could have happened to the man
who lost his position. Death — natural or not +asgsm, or another career — successful or not
— are all viable possibilities. In Benedict’'s cageseems it was the combination of all the
above mentioned options.

The paper, as a part of research about the Paaéind the palatinate under the
Arpadian dynasty, may be focused on several is$tiestly, the attempt may be made to find
out everything there is to be found out about Bate@econdly, there is the question of
Benedict's role within the foreign policy of AndrewW (already researched by several
researchers) and thirdly the space is maybe opensaimparison of Benedict and (few) other
former Palatines whose fates were somehow recoadedpreserved. Another option is a
comparison of the affects of the relations betwiberlate and new king on subsequent careers
of individual Palatines as well as a comparisomtge of some Hungarian Palatines (former
or actual) in chronicles and narrative sourceg(€.alatine John under the rule of Stephen II).

Japia I'nevosalDaria Glebova
(MockealMoscow,Pocis/Russia)

«IlepkoBB JieIsTHA, 2 AJITAPh OTHEH»: 10 MUTAHHS PO Jkepena Ckazanna Anghinoza
uapsa npo ceamy aimypzito

1) Cepen rpaditi Codiiicekoro cobopy B KueBi MOXHa NpoYdTaTH HAIKC, SKAN
natyetbes gocmigaukamu XI-XI| cT.. «ombraph miaMAHBI a IPKBI JIEAAHA U OJTaph Morac-
HETHh U LEPKbI cTalTh». CXOXUH TEKCT 3HAXOAMMO B MepeknagHoMmy anokpudi Ckazanwus
Angpinoea yaps npo ceamy aimypeiio: «[...] BbThIMYAC[b] cTa IPHKOBH JieAAHA, a OJITAph
OTHEHb». IcTopis TekcTy Crazanns OCi HE Oyra JeTalbHO BUBYCHA, 1110 3aBAXKAE BIAMOBICTH
Ha TUTAHHS MPO JHKEPEIO HAMKUCY B XpaMi: YU € BOHO IIUTATOIO 3 amokpuda, 4u iX MOoB'3ye
IHITUH TEKCT ?

2) lHentpanbuuii croxet Crazanus Anghinoca yaps npo cesmy aimypeiio — €BXapuc-
TIHHE JWBO, sIKE€ 3’ SBHJIOCS TIEpe]l OYMMa capaldHa. Oyaydd TPUCYTHIM Ha JITyprii, BiH
6aunB He X110 1 BUHO, a OYKBaJIbHO — TUJIO 1 KpoB XpHcTa. JlOCHiTHUKU CXOAAThCS HA TOMY,
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mo opuriHanoMm nepeknany Cxazaunus O0yno Icmopuune cxazaums, npunucane [ puropieni
Jlekamnodity, sike BIJTHOCHTBLCS 10 Koprycy ariorpadiunmux tekctiB npo CB. ['eopris (E. Ka-
Ay KHAIbKHH, A. Becenmoscerkuit, FO. MakcuMoB T1a iH.).

3) Ha Pyci icHyBanm aBi Tpaauuii nepeknany tekcry Jlekanodmira. [lepma — crucnuit
nepekas, Mo 3HaxoauThes mia 26 muctonana B [Iponosi penakiii Xl ct., a Takox B Yemisix-
Minesx mutpornonuta Maxkapis. pyra — sragane Ckasaumna Aughinoca yapsa npo ceamy
Jimypeito, HAaWpaHIui 3 BIAOMHUX CITUCKIB SKOTO Aaryetbes XV cr. Jlpyra Tpaguilist CyTTEBO
BIZIpI3HSI€THCS BiJ mepmioi i opuriHamy. (abynbHa 4acTHHA, B3ATa 3 TekcTy Jlekamouita,
pO30MBa€ETHCS 00’ EMHOIO BCTABKOIO, CKOMIIJTLOBAHUM TIAYMAUYCHHSIM JIJIs JTITYprii.

4) V nocnigHULBKIN JIiTepaTypi TOJIOBHUM JDKEPEIOM BCTaBKH 3 TIYMAuyCHHSM Y
Ckazanni Bkazyetbes Cnoso ce. I pueopis npo cesmy nimypeito (H. Tynuupkuii). Ilepetrnn
OYCBHJIHI (HAMPHUKIIA/l, IPUCYTHICTh BOTHSHUX aHTEJIIB Ha JIITYPrii), ajie Taka sCKpaBa JIeTallb
K «IPBKOBb JIEIAHA, a OJITAph OTHEHb» B C106I BIACYTHSI.

5) BuBueHHs icTopil 3arajku mpo «IbOASHY LEPKBY» MPUBOIUTH JO IHIIOTO TEKCTY,
KWW paHillle He po3miaaaBcs B KOHTEKCTI Ckazannsa Anghinoea yaps, a came — Cnosa npo
mMpbox MOHaAXi8, OlIbIIe BiToMOT0 K Anoxpug npo Maxapis Pumcobkoeo.

«IlepkoBb JiesiHA, 2 AJITAPb OTHEH». K BONMPOCY 00 HCTOYHUKAX
Ckazanua Angpunoza yapa o ceamoii arumypeuu

1) Cpeau rpadpduru Coduiickoro cobopa B KueBe MOKHO MPpOYeCTh HAAMUCH, TaTH-
pyemyito uccinenosarensiMu XI-XII BB.: «ombrapp mimaMAHBI a UPKbI JIEJAHA U OJTapb
MOTAaCHETh M IEPKbI cTalTh . CXOXKHUI TEKCT HaXOJUM B NepeBoaHOM anokpude Ckazanue
Angunoca yaps o cesmoii aumypeuu: ,[...] BbTBIHYAC[B] CTa LPBKOBH JEIAHA, a OITAPh
orHeHb». Ucropus tekcra Ckasanus A0 CUX NOp He ObLIa MOAPOOHO H3y4yeHa, YTO MEIIaeT
OTBETHUTH Ha BOMpoc 00 ucrounuke Haamucu B Copuu KueBckoil: siBisieTcst in OHA IIUTATON
13 anokpuda WM *Ke UX CBI3BIBACT MEXKIY COOO0M IPYroi TeKCT?

2) Uentpanbhsiii croxxet Crazanus Anghunoza yaps o cesmotul iumypeuu — €BXapuc-
TUYECKOe 4yZ0, MpeJCTarollee nepe/ ria3aMu capalyHa; NpUCYTCTBYs Ha JIUTYPTUH, OH BH-
JieN He XJ1ed u BUHO, HO OYKBAJIBHO TEJO U KpoBb XpucTa. MccnenoBarenu cXoasaTCsl Ha TOM,
yTo opuruHasiom nepeBoaa Ckasauus Obul0 Hcemopuueckoe ckazaHue, TPUIHACHIBAEMOE
I'puroputo JlekanonuTy U OTHOCSAIIEECS K KOpIycy aruorpaguieckux Tekctos o CB. ['eoprumn
(E. Kanyxwusiukuii, A. Becenosckuii, F0. MakcumoB u zip.).

3) Ha Pycu cymiectBoBano nBe Tpagunuu rnepeBona tekcra Jlekanonura. [lepBas —
CXKaTBIA TIepecKa3, Haxoasmuiics nox 26 Hosops B [lponoce pemakimu Xl B., a Takke B
Yemvux-Munesx mutponionuta Maxkapusi. Bropas — yxe ynomsuyroe Ckazanue Angunoca
yaps o ceamou aumypeuu, CaMblii paHHUM M3 HM3BECTHBIX CIIMCKOB KOTOPOIO JaTUPYETCs
XVI B. Bropas Tpaauuus CymIeCTBEHHO OTJIMYAETCS OT MEpBOM M opurnHana: (abymnbHas
4acTh, B3sATas U3 TekcTa JlekamonuTa, pa3onuBaeTcs 00bEMHON BCTaBKOM, SIBJISIOMIECHCS CKOM-
MUJIMPOBAHHBIM TOJIKOBAaHUEM Ha JUTYPIHIO.

4) B ucciaenoBaTeabCKo JINTEpaType TNIaBHBIM HCTOYHHKOM TOJIKOBOM BCTaBKU B
Ckazanuu yxazwiBaetcs Cnoso ce. [pueopus o cesmou aumypeuu (H. Tynuukuit). Ilepece-
YEeHUS OYEBHU/IHBI (HAIPUMEp, MPUCYTCTBUE OTHEHHBIX aHTEJIOB Ha JIMTYPrHH), HO TaKasl spKast
JIETallb KaK «IPBKOBb JIEAHA, a 0JITApb OTHEHb» B (7106 OTCYTCTBYET.
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5) M3ydenue MCTOpPUM 3arajkKu O <«ISISHON IEPKBUY» MPUBOIMUT K JPYTOMY TEKCTY,
paHee He paccMarpHuBaBILeMycsi B KoHTeKcTe Ckazanus Anghunoza yaps, a umenHo — Cnogy o
mpex mHucex, 0oyee U3BECTHOMY Kak Anoxpugh o Maxapuu Pumckom.

«lIpbKOBB JIeIAHA, a 0JITAPb OTHEHBb». K Otazke pramaiov
Rozpravania cara Anfildga o svatej liturgii

1) Medzi mdbami na stenach kyjevského Chramu Sv. Sofie dajmbado XI-XII
stor@ia mozno najsnapis: ®abTaph MIAMAHBI a I[PKBI JIEAAHA W OJITAPh MIOTaCHETD U LIEPKBI
craieth» («plamenny oltaéi 'adovy chram a oltar zhasne a chram sa roztopislphty text
sa nachadza aj v preklade apokryRozpravanie cara Anfiléga o svatej liturgiy]...]
BBTHIMYAC[B] CTa IPHKOBB JICIAHA, a oiTaph orHeHb». HistOria tohoto textu doteraz nebola
podrobne preskiumana, preto tjigzké odpovedana otazku poévodu napisu v kyjevskom
chrdmeci sa jedn& o odpis z apokryfu alefisl vzdjomne prepojené skrze iny text.

2) Hlavnou podstatolRozpravania cara Anfiloga o svatej liturge zazrak eucha-
ristie, ktory sa udial predcami istého Saracéna: ten¢adtniac sa sv. liturgie videl nie chlieb
a vino, ale skutmé telo a krv Krista. Odbornici (E. KaluZnjackij, Xeselovskij, Ju. Maksi-
mov a ini) sa zhoduju v tom, Ze originalddezpravania cara Anfilégholo Historické roz-
pravaniepripisované Georgiovi Dekapolitovi, ktoré patri dlmerky hagiografickych textov o
sv. Georgiovi.

3) Na Rusi existuju dve tradicie prekladu textu GeoDekapolita. Prva je skrate-
nym prerozpravanim, ktoré je zapisané pod 26. nbwem v Prolégu v redakcii z XllI sto-
rocia a taktiez v ruskonrMenologiu (Yemovu-Muneu) metropolitu Makaria. Druha je najskor-
Sim odpisonRozpravania cara Anfildgao XVI stora@ia. Tato druha tradicia je odliSna aj od
prvej aj od originalu: jej rozpravacimg’ je prevzata z textu Georgia Dekapolita a obsahuje
vsuvku, ktoré je komplikovanym vykladom liturgie.

4) Pod’'a odbornej literattry (N. Tunickij) je hlavnym prafiom spomenutej viozky
do Rozpravania -Slovo sv. Georgia 0 svatej liturgiVzajomna spojitasje zrejma (napri-
klad, pritomnog ohnivych anjelov na liturgii), ale taky jasny détako «ipbskoBb nenaHa, a
onrapb oraens» (dadovy chrdm a oltar ohe) v Slovechyba.

5) Skimanie zmienky oladovom chrame» nas privadza k inému textu, ktoegpr
tym v kontexteRozpravania cara Anfildgaebol brany do uvahg to kSlovu o troch mni-
choch,ktoré je viac zname pod nazvakpokryf o Makariovi Rimskam

«lIpbKOBB JIeIAHA, 2 0JITAPb OTHEHb !
on the sources othe King Amhilog’s vision of the Divine Liturgy

1) Among the graffiti on the walls of Kiev's St. §da Cathedral dated to the XI—
XII™ centuries there is one which looks like a ridd#@ibraps rIaMAHbBI a LPKBI NEIAHA 1
oJITaph MOTaCHETh W IEPKBI cTaieTh». The similar text one can find in translated appla
King Amhilog’s vision of the Divine Liturgy[...] BpTbimuac[s] cra 1pbKOBb J€IAHA, a
onTaps orueHb». Since the textual history of tAale has not been studied closely enough, it
is difficult to answer the question whether thefii@afrom St. Sophia in Kiev is a quotation
from the apocrypha or maybe they are connectedi¢fwrother sources.
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2) The central subject of theale is the miracle of Eucharist, which appears before
the eyes of a Saracen during the liturgy: instddat@ad and vine he sees real flesh and blood
of the Christ. Researchers are agreed that thenaliggxt of the translate@iale wasA Histo-
rical Speechby Gregory Decapolite, which belongs to the caidec of the agiographycal
writings about St. George.

3) There are two Ruthenian traditions of the Debttg® story translation. The first
is a short retelling which can be found in mlog (Synaxarion 26" of October) from the
X1I1™ century onwards and also in t¥eat Menaion ReadeiThe second i¥he Tale the
earliest copy of which is dated by the X\tentury. The second tradition is different from
both the first one and from the original: the stdsging based on the Decapolite’s narrative,
has the insertion with compilative commentary aaltturgy.

4) Researchers indicaléhe Speech of the St. Gregory on the Divine Lit@gyhe
main source of the insertion. Crossings are evi@@ntinstance, angels in flames), but such
bright detail as kpvkoBb e1AHa, a onTaps OrHeHb» dOES Not appearin tAde Speech

5) The research of the history of the «ice chunmiticle points to another text, which
has never been considered as one connectediMiTale by Tzar Amphiloghe apocryphal
Life of St. Makarios of Rome

Anema I'onemovoscoka-Tobiaw/Aneta Gogbiowska-Tobiasz
(Kpaxis/Krakow, Tuin/Ji¢in, Ionsuwa/Poland)

Yropui Ha eTani opMyBaHHS iBJAEHHO-3aXiIHUX KOP/IOHIB Aep:kaBu PropukoBuuis

Ha mexi VIII-IX ct. y mexupiudi Hony i CiBepcpkoro JliHIg 3’ IBUIKCS MITpYyroUi 3
Haapiuyus Kamu, binoi 1 Ydu rpynu yropcbkoro eTHOCY, 110 MBUAKO TPOCYBAIUCS Ha 3aXia B
oxonuui Juinpa. Tepenu IIpra3oB’ss KOHTPOIIOBATIKCA MEYESHITAMH, MIJKOPEHUMH X03apaMH.
BoHu Takoxx MaHApyBaau Ha 3axij y MOUIyKax HOBHX TEPEHIB. Y pe3yibTaTi BIMCHKOBOTO
KOH(JIIKTY YaCTHHA YTOPCHKUX OpJ BiJIKOWyBasa Ha cXiJ. Pemra 3Haiinuia 1o0pi macoBucbka
B Mexxupiudi Jainpa i Juictpa. bing cepenunu [X cT. B pe3ynbTari 3MiHU MOJITHYHOI CUTYa-
1ii B X03apCchKOMY KaraHati 710 YIpiB JOJydmiIncs Kabapu W Ti BUSBWINCS BTSATHYTUMH B
KUTBKaTITHIO BiiHY. TO/1 % CHUTYaIll€l0 CKOPUCTAIKCS MeueHiru. B coro3i 3 OonrapamMu HUMHU
OyJI0 3HHUIIEHO YropIliB, 3aXOIJICHO IXHI CTaJa i1 MacOBHUCHKA. YTPH, sIKi TEPEKHUIN Hama,
BUpyIH 10 Kapmarchkoi yIoroBHHH.

Ha Tepeni Yropcekoi HU30BHHHU 110 To4aTKy XXI CT. BIIKpUTO MOHAJ 2 THCAY] MTOXO-
BaHb KOYIBHHUKIB, JaTOBAaHUX TIEPIOJIOM TaK 3BAaHOTO <®BimHalmeHHs barekiBmmau». Ha
3axiHUX pyOex)ax YOPHOMOPCHKUX CTEIiB Ha ChOTOJHI BHSBIICHO Maibke 13 apxeomoriyHux
00’ €KTIB 3 TMOOAWHOKHUMHU TIOXOBAaHHSAMH a00 HEBEJIMKMMH POJIOBUMH IIBUHTapsMu. He
3HAWJICHO CIiJiB 3UMYyBaHHs. Jl0 3HAaXiJOK, IHTEPIPETOBAHUX YTOPCHKUMH, 3 TI3HIIIOTO
nepiony Hajexxarb 2 OKpeMi TMOXOBaHHA 1 2 pOJOBI IBUHTApi, JAaTOBaHI MK JAPYTolO
noJoBUHOI X — moyatkoM XI cr. Mana KiTbKICTh BIAKPUTHX CTIHOMI 3acBiIuye HMEpeTHH
JIHinpa HEBEIMKOIO TPYIol HoMafiB. Ii mepeOysanHs B UOpHOMOpCHKil HH30BHHI crIabo
IPOCTEXYEThCS, HAaIMOBIpHillle, HE TUTBKU 3 MPUYMHU KiJIBKOCTI KOUIBHUKIB, a TAKOX IXHBOI
MOOUTBHOCTI. [le 3yMoBamoBaIOCs KOPOTKHM TEpiojioM MepeOyBaHHS HEBEIMKOI MMOMYJISIIT
yIpiB Ha AyXe po3joromy TepeHi. Baxkaerbcsd, 1m0 BOHM KouyBanu He jouie 25—30pokiB.



